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36

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 17. prosince 2012 byl v Bélehradé podepsin Protokol mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Republiky Srbsko k provedeni Dohody mezi Evropskjm spoletenstvim a Re-
publikou Srbsko o zpétném pfebirini neoprivnéné pobyvajicich osob.

Protokol vstupuje v platnost na zéklad& svého &lénku 13 odst. 3 dne 1. kv&tna 2013.

vvvvv



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2013 Strana 5187

PROTOKOL

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU REPUBLIKY SRBSKO

K PROVEDENI DOHODY MEZI EVROPSKYM SPOLECENSTVIM A REPUBLIKOU
SRBSKO O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH OSOB

VLADA CESKE REPUBLIKY
a

VLADA REPUBLIKY SRBSKO

(déle jen ,,smluvni strany)

se v souladu s &lankem 19 Dohody mezi Evropskym spolefenstvim a Republikou Srbsko
o zp&tném ptebirdni neopravnéné pobyvajicich osob, podepsané v Bruselu dne 18. zati 2007 (dale jen
»Dohoda®“),

dohodly takto:

Clinek 1
Obecné ustanoveni

Tento protokol podrobn& upravuje provad&ni Dohody ve vztazich mezi Ceskou republikou
a Republikou Srbsko. Pojmy a vyrazy pouZité v tomto protokolu je tfeba vykladat tak, jak jsou
definovany v Dohodg.

Clének 2
Prisluiné orgdny

(1)  V souladu s ¢ldnkem 19 odst. 1 pism. a) Dohody jsou pfisluinymi organy k provadéni
Dohody:

a) pro podéni, ptijeti a zpracovani Zadosti o zp&tné pfevzeti a Zadosti o privoz:

na Ceské strané:
Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie
adresa: Ol§anska 2, P.O. BOX 78
130 51 Praha 3;
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na srbské strang:
Ministerstvo vnitra Republiky Srbsko
Reditelstvi spravnich zaleZitosti
odbor cestovnich dokladi
oddgleni pro provadéni readmisnich dohod
adresa: Bulevar Mihajla Pupina 2
11070 Bélehrad;

b) pro i¢ely pohovoru s osobou za tdelem zji¥téni jeji statni pfisludnosti a pro vydani cestovniho
dokladu potfebného k jejimu p¥edéni:

na Ceské stran&:
Velvyslanectvi Ceské republiky v Republice Srbsko
adresa: Bulevar Kralja Aleksandra 22,
11000 Bélehrad;

na srbské strané:
Velvyslanectvi Republiky Srbsko v Ceské republice
adresa: Mostecka 15
118 00 Praha 1.

(2)  Smluvn{ strany si pfed vstupem tohoto protokolu v platnost diplomatickou cestou
vyméni kontaktn{ idaje pfisludnych organii uvedenych v odstavci 1 tohoto &lanku.

(3) Smluvni strany se bezodkladn& informuji o jakychkoliv pozdg&jsich zmé&nach
pfisludnych orgénd, jejich adres a kontaktnich uidaju.

Clének 3
Hrani¢ni pFechody

(1)  V souladu s &lankem 19 odst. 1 pism. a) Dohody se zp&tné piebiréni a priivoz osob
provadéné letecky uskuteliiuji na nésledujicich hrani¢nich pfechodech, pokud se v konkrétnim
ptipadg pfisludné organy nedohodnou jinak:

v Ceské republice — Leti¥té Vaclava Havla Praha;
v Republice Srbsko — SGP Surtin Bélehrad letist€ Nikoly Tesly.

(2)  Pii pfedani pozemni cestou pfislus$né organy dohodnou hraniéni pfechod pro kazdy
konkrétni pfipad.

Clanek 4
Zpisoby komunikace

(1)  Zadosti o zp¥tné pievzeti a o priivoz se podévaji po$tou nebo jinymi zabezpetenymi
komunikadnimi cestami. :

(2) Odpov&di na Zadosti o zp&tné pfevzeti a o priivoz a dal$i souvisejici komunikace
neobsahujici osobni Udaje osoby, kter& m& byt pfevzata zp&t nebo provezena, se uskutediiuji
elektronickou cestou nebo za vyuZiti jinych technickych prostfedkti komunikace a odkazuji na &islo
jednaci pfislu¥né Zadosti.
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Clinek 5
Dopliiujici dikaznf prostiedky

(1)  V souladu s &ldnkem 19 odst. 1 pism. d) Dohody lze statni pFisluSnost v souladu
s 8lankem 2 odst. 1 a Cldnkem 4 odst. 1 Dohody prokézat, vedle dokladi uvedenych v pfiloze 1
Dohody, rovné¢Z osvédtenim o stitnim ob&anstvi ve spojeni s daldim platnym fednim dokladem
opatfenym fotografii.

(2)  Jako vé&rohodny prostfedek prokazujici statni pfislusnost v souladu s &ldnkem 2 odst. 1
a ¢lankem 4 odst. 1 Dohody lze predloZit, vedle dokladli uvedenych v ptiloze 2 Dohody, rovnéz:

- doklady uvedené v odstavci 1 tohoto &lanku, jejichz doba platnosti uplynula, nebo jejich
fotokopie;

- seznam pasaZéri nebo pisemné potvrzeni vydané leteckym dopravcem, ktery dotéenou osobu
pfepravoval.

(3) Pokud méa pfisludny orgin Zadajici smluvni strany za to, Ze pro prokazani
pfedpokladané stitni pfislu¥nosti nebo spln&ni podminek pro zp&tné pievzeti stitnich pfislu¥nikd
tietich zemi a osob bez stitni pfisludnosti mohou byt dileZité i jiné doklady neZ ty uvedené
v pfilohach 1 aZ 5 Dohody, mohou byt tyto doklady pfiloZeny k Zadosti o zp&tné pfevzeti. Statni
ptisludnost nebo splnéni podminek pro zpé&tné pievzeti stitnich pfisludnikd tfetich zemi a osob bez
statni pfisludnosti jsou povaZovany za prokazané, jestlize to ve vy3e uvedenych piipadech Z4dané
smluvni strana potvrdl.

(4)  Pfisluiné organy si do tficeti (30) kalendafnich dnd po podpisu tohoto protokolu
vyméni vzory dokladl uvedenych v pfiloze 1 Dohody.

Clanek 6
Pohover

(1)  PoZadavek na provedeni pohovoru podle ¢ldnku 8 odst. 3 a ¢lanku 9 odst. 6 Dohody se
uvede v &asti F Zadosti o zpétné pfevzeti, jejiZ vzor je obsaZen v pfiloze 6 Dohody. Kopie Zadosti
o zp&tné prevzeti obsahujici takovy poZadavek se soutasn® zafle diplomatickému zastoupeni nebo
konzul&rnimu tfadu statu Zédané smluvni strany.,

(2)  Pohovor se provede na misté dohodnutém ptislu$nym organem Zadajici smluvn{ strany
a diplomatickym zastoupenim nebo konzularnim ufadem statu Zidané smluvni strany pro kaZdy
konkrétni pfipad.

(3)  Vysledek pohovoru bude oznédmen pfistu¥nému orginu Zadajici smluvni strany
nejpozdgji do p&ti (5) kalendatnich dnii od obdrZeni Zadosti o zp&tné pfevzeti.

Clének 7
Postup pii zp&mém piebirdni

(1) Navrhované datum piedéni, hrani®ni pfechod a podrobnosti tykajici se pfipadného
doprovodu se zpravidla uvedou v &asti F Z4dosti o zp&tné ptevzeti, jejiZ vzor je obsaZen v pfiloze 6
Dohody, pokud jsou tyto informace zndmy v dob& podani Zadosti. Pfislu¥ny organ #4dané smluvni
strany odpovi na tento ndvrh v odpov&di na Zadost o zpétné pfevzeti.
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(2)  Pokud nejsou informace podle odstavee 1 tohoto &ldnku uvedeny v Z4dosti o zp&tné
pievzeti, sdéli je pfisludny orgén Zadajici smluvni strany pfisluinému orginu Z4dané smluvn{ strany
nejpozdéji deset (10) kalendafnich dnii pted pfedpokladanym dnem pfedéni. Pfisludny organ Zadané
smluvni strany odpovi na tento ndvrh bezodkladn¥, nejpozdgji do tti (3) pracovnich dnit od jeho
obdrZeni. Pokud pfisluiny organ Z4dajici smluvni strany neobdr{ ve stanovené lhiit¢ odpovéd’, navrh
se povaZuje za pfijaty.

(3) Pokud je stitni pfislusnik stitu smluvni strany piebirdn zpé€t spoletn& se svymi
nezletilymi svobodnymi détmi, obsahuje odpov&d’ na Z4dost o zp&tné pfevzeti poznidmku, Ze ka¥dému
dit&ti je vydan samostatny cestovn{ doklad.

(4)  Pokud je osoba piebirdna zpé&t s doprovodem, zahruji informace podle odstavce 1
tohoto ¢lanku jména, ptijmeni, hodnosti a funkce &lentt doprovodu a druh, &islo a datum vydani jejich
cestovnich dokladi. Jakékoliv zmény v téchto Gdajich je tfeba bezodkladné ozndmit.

(5) O pfedani osoby s doprovodem se sepiSe zdznam ve dvojim vyhotoveni. Pfisluiny
organ kaZzdé smluvni strany si ponechd jedno vyhotoveni. Vzor tohoto zdznamu je obsaZen v pfiloze
tohoto protokolu, ktera tvofi jeho nedilnou soud4st.

Clének 8
Cestovni doklady

Za G&elem vystaveni cestovnfho dokladu v souladu s ¢ldnkem 2 odst. 4 a ¢ldankem 4 odst. 4
Dohody pro statniho pfisludnika, ktery ma byt pfevzat zpé&t, zaSle pfisluiny orgin Z4dajici smluvni
strany v piipad¢ potfeby pfislu¥nému diplomatickému zastoupeni nebo konzularnimu Gfadu stitu
Z4dané smluvni strany kopii kladné odpovédi na Zaddost o zp&tné pfevzeti nebo, pokud odpovéd
nebyla déna ve ihiitach podle €lanku 10 odst. 2 a 3 Dohody, kopii samotné Zadosti o zp&tné pievzeti.

Clének 9
Postup pii priivozu

(1) Z4idost o pravoz se podavd nejpozd¥ji deset (10) kalenddfnich dnd pied
ptedpokiddanym dnem priivozu. Zadost o priivoz obsahuje v ptipadé potfeby krom¥ udajii podle
¢lanku 14 odst. 1 Dohody rovné€Z idaje podle €lanku 7 odst. 2 Dohody. Tyto tidaje se uvedou v &asti C
Zadosti o priivoz, jejiZ vzor je obsaZen v pfiloze 7 Dohody.

(2)  Privoz se zpravidla uskuteétiuje leteckou cestou. V takovém p¥ipadé miZe mit dotéend
osoba doprovod Z&dajicf smluvni strany. Podrobnosti tykajici se ¢lenli doprovodu stanovené v ¢lanku
7 odst. 4 tohoto protokolu se uvedou v &asti B Z4dosti o privoz, jejiZz vzor je obsaZen v pfiloze 7
Dohody. Jakékoliv zmény v t&chto nidajich je tfeba bezodkladn& oznémit.

(3) Clenové doprovodu nevykonavaji na vizem{ stitu Z4dané smluvni strany Z4dné
pravomoci, jsou v civilnim obleeni, nejsou ozbrojeni, jsou povinni se fidit prdvnim fédem stitu
zadané smluvni strany a maji pfi sob& kopii souhlasu pfisluSného orgénu Zzadané smluvni strany
s priivozem.

(4)  Pfisludny orgdn Zidané smluvni strany poskytne &lenlim doprovodu Zidajici smluvni
strany potfebnou podporu a pomoc. V ramci dohledu nad dotenou osobou podie &ldnku 14 odst. 4
Dohody ufednici pfisluSného orgénu Z4dané smluvni strany zejména zajisti, aby dotfeni osoba
neopustila tranzitni prostor letiSt& a nastoupila do letadla.
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(5) V piipadé priivozu pozemni cestou je dotend osoba pfeddna na hrani¢nim p¥echodu
stétu Z4dané smluvni strany Gfednikim p¥islu¥ného organu Zidané smluvni strany, kte¥i ji doprovodi
aZ k hrani¢nimu pfechodu cilového, respektive daliho priivozniho statu.

Clinek 10
Nihrada ndkladi

(1)  Vedle nékladti podle &ldnku 15 Dohody hradi Zidajici smluvni strana p¥iméfené
naklady spojené s pfitomnosti provaZené osoby na izemi stitu Zddané smluvni strany, v&etn® pomoci
poskytované tfedniky Zddané smluvni strany.

(2)  Prisludny organ Zadajici smluvni strany poskytne pfisludnému orgédnu 74dané smluvni
strany nahradu nékladd podle &lanku 15 Dohody a odstavce 1 tohoto &lanku bankovnim pfevodem na
ulet piislu¥ného organu Zadané smluvni strany do tficeti (30) kalendéfnich dnl ode dne doruteni
faktury vystavené v eurech.

(3)  Smluvni strany si diplomatickou cestou navzdjem sd&li &isla svych bankovnich Gétu.

(4)  Vys3e néhrad se fidi prdvnimi pfedpisy stdtu Zadané smluvni strany a je stanovena na
zékladg dokladi prokazujicich skutednou vysi nékladi.

(5)  Ptipadné naklady na vydéni nahradniho cestovniho dokladu pro osobu, kterd ma byt
pfevzata zpt, nese Zddana smluvni strana.

Clének 11
Jazyky
(1)  Zadosti o zp&tné prevzeti, Z4dosti o priivoz a odpovédi na n& se podavaji v anglickém

jazyce, popfipad® v jazyce statu smluvni strany, jiZ jsou uréeny. Ostatni doklady jsou pfedavény
pokud moZno v jazyce statu smluvni strany, jiZ jsou uréeny, nebo v anglickém jazyce.

(2) Daldi komunikace mezi pfislu$nymi organy smluvnich stran probihd v anglickém
jazyce, neni-li v konkrétnim p¥ipad€ dohodnuto jinak.

Clének 12
Zmény a doplnéni

Tento protokol miiZe byt mé&n&n a dopliiovan po dohod€ obou smluvnich stran diplomatickou
cestou.

Clének 13
Vstup v platnost a ukonéenf platnosti

(1)  Tento protokol se sjednava na dobu neurditou.

(2)  Po podpisu tohoto protokolu &eskd smluvni strana ozndmi tuto skute&nost smifenému
readmisnimu vyboru ustanovenému podle &lanku 18 Dohody. O ulin&n{ tohoto oznameni Zeské
smluvni strana srbskou smluvni stranu bezodkladn& informuje.



Strana 5192 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2013 Castka 21

(3)  Tento protokol vstoupi v platnost prvniho dne druhého mésice nasledujiciho po
oznameni smi§enému readmisnimu vyboru.

(4)  V piipad€ ukongeni platnosti Dohody bude ke stejnému datu ukondena platnost tohoto
protokolu.

DANO V oo Belehrade dne o] 17. prosince 2012 ve dvojim

vyhotoveni, kazdé v jazyce &eském, srbském a anglickém, pfi¢emZ v¥echna zné&ni jsou stejng
autenticka. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici zn&ni v jazyce anglickém.

. Za vladu Za vladu
Ceské republiky Republiky Srbsko
RNDr. Petr Necas v.r. Ivica Dagié v.r.

predseda vlady piedseda vlady
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PRILOHA

K PROTOKOLU MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU REPUBLIKY SRBSKO
K PROVEDENIi DOHODY MEZI EVROPSKYM SPOLE(:ENSTyiM A REPUBLIKOU
SRBSKO O ZPETNEM PREBIRANI NEOPRAVNENE POBYVAJICICH 0SOB

Cislo jednact:

............................................................................

pfisludny orgn Zadaného stitu

ZAZNAM O PREDANI OSOBY PREBIRANE ZPET
v souladu s fldnkem 7 odst. § Protokolu mezi vlddou Ceské republiky a viddou Republiky Srbsko
k provedeni Dohody mezi Evropskym spolefenstvim a Republikou Srbsko o zpétném pfebirani
neoprivnEng pobyvajicich osob

OSOBN{ UDAJE:
celé jméno (pHjmenl POArINELE): ...t s s e s

PORLAVE: <.ttt e b e b st e R eSS BR R SR BRS SR RS SRS S TSRO s A R eR b e
SEAINL PHSIUBNOSE: ...t e e bbb s e baba s ea A S Sh s et s e ek s Ak ek sens e s R b s sa s e ra s

A

1

2. datum @ MUSIO NATOZEN: .......uoiiercrrctsesisiseesen e semsatssae s s e s re sers e R R en s e m b e e e a b s Eo bR R R e e e m R et e m e
3

4

5. ZATAVOINE STAV: .ivvevreeereersencnescacmssinssresseestsesineresasesssesss sesssencnesessasesses st sasesetacacss sbosstes sesnas ban st st1tseutosscusasammessastabossinast snoeseneses

0SOBNi UDAJE DOPROVAZEJICIHO MANZELA/DOPROVAZEJICI MANZELKY:

celé jméno (PHHment POALTINBLE): ......cviviiiniciiiinir s et s b s R R e pomet s
AtUM 2 MISLO NAIOZENL: ....evveerererrererenerrersesmsssaresssstnestostsseesensssssenstsssissssasssabssrssstsisesssssuesamsrersssesssasscsessarstanstesesassnsassssass
PORIAVE: <.ttt e s bbb s e SRR R AR A SRS S R SR S bR R R
SEANE PHSIISNOSE ..ottt s st e e e e s e bR R LSRR R S a s e R e R et er e Res

ZAPAVOLIE SLAV: 11veieirreriinieirississvesienssesssersmssnisnssosssereessesstesnnossssasssasssns e ssnsssssabeseessssnssnnrnsessnsstest vasns stsesasaransassnssanssnteseassranes

Thos W N oW

OSOBNI UDAJE DOPROVAZEJYICICH DETI:

celé jméno (pHimen! POATIRELE): .......ovivii i e b ens s e st
AU @ INISTO NATOZENI «..cveiseee ettt e s em s b SR A b RS b RSB Ee b4 RS e bt s a s mon s bR R R SRR TS
18] 11 N OO OO OO R EOU P OOTN
SEAIDE PHSIUBNIOSE: 1overentii i s s s st s e s er e AL RS R bbb AR bR BRSO ob et TS T s
ZATAVOLNT SEAV: c.viciiiiniinnsienisseiinii e s s En e ss e s s R e s e Tas s e s Ra R e s b BR b e b b eR LR e RS e R R SR SRR AR AR e n e R e en s phaaE s e ane

L S ]
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D. OSOBNi MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA OSOBA PREBIRANA ZPET U SEBE:

.....................................................................................................................................................................................................

za pFislu¥ny orgén
¥4dajfciho statu

jméno:
pFijmeni:
funkce:
podpis:

za pFislu¥ny orgén
Zddaného stitu

jméno;
pfijment:
funkee:
podpis:
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
- OF THE REPUBLIC OF SERBIA

IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF SERBIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
and

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA

(hereinafier referred to as “the Contracting Parties™)

Pursuant to Article 19 of the Agreement between the European Community and the Republic
of Serbia on the readmission of persons residing without authorisation, signed in Brussels on 18
September 2007 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Have agreed as follows:

Article 1
General Provisions

This Protocol provides detailed rules for the implementation of the Agreement in the relations
between the Czech Republic and the Republic of Serbia. The terms and expressions used in this
Protocol shall be interpreted as defined in the Agreement.

Article 2
Competent Authorities

(1)  Pursuant to Article 19 (1) lit. a) of the Agreement, the competent authorities for the
implementation of the Agreement shall be:

a) for the submission, reception and processing of readmission applications and transit applications:

for the Czech side:
the Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Address; Olsanska 2, P.O. BOX 78
130 51 Prague 3;
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for the Serbian side:
Ministry of the Interior of the Republic of Serbia
Administrative Affairs Directorate
Travel Documents Department ,
Section for the Implementation of the Readmission Agreement
Address: Bulevar Mihajla Pupina 2
11070 Beograd.

b) for the purpose of the interview of a person in order to establish his/her nationality and issuance of
the travel document required for his/her transfer:

for the Czech side:
Embassy of the Czech Republic in the Republic of Serbia
Address: Bulevar Kralja Aleksandra 22,
11000 Beograd;

for the Serbian side:
Embassy of the Republic of Serbia in the Czech Republic
Address: Mostecka 15
118 00 Prague 1.

(2)  Before the entry into force of this Protocol, the Contracting Parties shall exchange,

through diplomatic channels, contact details of the competent authorities referred to in paragraph 1 of
this Article.

(3) The Contracting Parties shall without undue delay notify each other of any later
changes in the competent authorities, their addresses and contact details.

Article 3
Border Crossing Points

(1)  Pursuant to Article 19 (1) lit. a) of the Agreement, the readmission and transit of
persons carried out by air shall take place at the following border crossing points, unless the
competent authorities of Contracting Parties agree otherwise on a case-by-case basis:

In the Czech Republic — Véclav Havel Airport Prague;
In the Republic of Serbia — SGP Surcin Belgrade Airport Nikola Tesla.

(2) In the case of transfer by land, the competent authorities shall agree on a border
crossing point on a case-by-case basis.

Article 4
Means of Communication

(1)  Readmission and transit applications shall be submitted by post or via other secured
communication channels.

(2)  Replies to readmission and transit applications and other related communication, not
containing personal data of the person to be readmitted or subject to transit, shall take place via
electronic means or by using other technical means of communication and shall refer to the reference
number of the relevant application.
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Article 5
Additional means of evidence

(1)  Pursuant to Article 19 (1) lit. d) of the Agreement, proof of nationality pursuant to
Article 2 (1) and Article 4 (1) of the Agreement can be furnished, in addition to the documents
referred to in Annex 1 of the Agreement, also through a certificate of nationality together with another
valid public document bearing a photograph.

(2) Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2 (1) and Article 4 (1) of the
Agreement can be furnished, in addition to the documents referred to in Annex 2 of the Agreement,
also through:

- documents listed in paragraph 1 of this Article whose period of validity has expired or
photocopy thereof;

- a passenger list or a written confirmation issued by the air carrier which transported the person
concerned.

(3)  Where the competent authority of the requesting Contracting Party considers that other
documents than those listed in Annexes 1 to 5 of the Agreement may be relevant for establishing
presumed nationality or fulfilment of conditions for readmission of third-country nationals and
stateless persons, these documents may be attached to the readmission application. Nationality or the
fulfilment of conditions for readmission of third-country nationals and stateless persons shall be
deemed to have been established if in the above cases the requested Contracting Party confirms it.

4 The competent authorities shall exchange specimen documents listed in Annex 1 of the
Agreement within thirty (30) calendar days from the date of signature of this Protocol.

Article 6
Interview

(1)  The request for an interview in accordance with Article 8 (3) and Article 9 (6) of the
Agreement shall be entered into Section F of the readmission application, a form of which is attached
as Annex 6 of the Agreement. A copy of the readmission application containing such request shall be
sent at the same time to the diplomatic or consular representation of the state of the requested
Contracting Party.

(2)  The interview shall be conducted at a place mutually agreed by the competent authority
of the requesting Contracting Party and the diplomatic or consular representation of the state of the
requested Contracting Party on a case-by-case basis.

(3)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall be notified of the
result of the interview within a maximum of five (§) calendar days from the receipt of the readmission
application.

Article 7
Readmission Procedure

(1)  The proposed date of transfer, border crossing point and details concerning possible
escorts shall be in principle entered into section F of the readmission application, a form of which is
attached as Annex 6 of the Agreement, if this information is known at the time of submission of the
application. The competent authority of the requested Contracting Party shall answer to this proposal
in its reply to the readmission application.
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(2)  Where information under paragraph 1 of this Article is not entered in the readmission
application, the competent authority of the requesting Contracting Party shall notify it to the
competent authority of the requested Contracting Party no later than ten (10) calendar days before the
envisaged date of transfer. The competent authority of the requested Contracting Party shall answer to
this proposal without undue delay, at the latest within three (3) working days from its receipt. Where
the competent authority of the requesting Contracting Party does not receive any reply within the
stated time limit, the proposal shall be considered as accepted.

(3)  If anational of a state of the Contracting Party is readmitted togcther. with his/her minor
unmarried children, the reply to the readmission application shall contain a remark that each child
shall be issued a separate travel document.

(4)  If a person is readmitted under escort, the information in accordance with paragraph 1
of this Article includes the first names, surnames, ranks and positions of the members of the escort,
and the type, number and date of issue of their travel documents. Any changes in these details must be
notified without delay.

(5) A written record of the transfer of the person under escort shall be executed in two
copies. The competent authority of each Contracting Party shall keep one of the copies. A specimen of
the record is contained in the Annex to this Protocol which forms an integral part of the Protocol.

Article 8
Travel Documents

The competent authority of the requesting Contracting Party shall, if necessary, submit to the
competent diplomatic mission or consular office of the state of the requested Contracting Party a copy
of the positive reply to the readmission application or a copy of the readmission application itself, if
the reply has not been provided within the time limits under Article 10 (2) and (3) of the Agreement,
for the purpose of issuing a travel document for a national to be readmitted pursuant to Article 2 (4)
and Article 4 (4) of the Agreement.

Article 9
Transit Procedure

(1) A transit application shall be submitted no later than ten (10) calendar days before the
envisaged date of transit. The transit application shall contain, if appropriate, together with
information in accordance with Article 14 (1) of the Agreement also information in accordance with
Article 7 (2) of the Agreement. This information shall be entered into section C of the transit
application a form of which is attached as Annex 7 of the Agreement.

(@ In principle, transit operations shall be effected by air. In that case the person
concerned may be accompanied by escorts from the requesting Contracting Party. Details regarding
the members of the escort, as set forth in Article 7 (4) of this Protocol shall be entered into Section B
of the transit application a form of which is attached as Annex 7 of the Agreement. Any changes in
these details must be notified without delay.

(3)  Members of the escort shall not exercise any authority on the territory of the state of the
requested Contracting Party, they shall be in plain clothes, shall not be armed, shall be obliged to
respect the legal system of the state of the requested Contracting Party and shall carry a copy of the
consent to transit granted by the competent authority of the requested Contracting Party.
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(4)  The competent authority of the requested Contracting Party shall provide the members
of the escort of the requesting Contracting Party with the necessary support and assistance. As part of
the surveillance of the person concerned in accordance with Article 14 (4) of the Agreement, officials
of the competent authority of the requested Contracting Party shall, above all, ensure that the person
concerned does not leave the transit area of the airport and boards the aircrafi.

(5) In the case of transit by land, the person concerned shall be handed over at the border
crossing point of the state of the requested Contracting Party to officials of the competent authority of
the requested Contracting Party, who shall accompany the person to the border crossing point of the
state of destination, or of another transit state, as the case may be.

Article 10
Coverage of Costs

(1) In addition to costs pursuant to Article 15 of the Agreement, reasonable costs in
connection with the presence of the person subject to transit on the territory of the state of the
requested Contracting Party, including assistance provided by the officials of the requested
Contracting Party, shall be borne by the requesting Contracting Party.

(2)  The competent authority of the requesting Contracting Party shall refund the competent
authority of the requested Contracting Party for costs pursuant to Article 15 of the Agreement and
paragraph 1 of this Article by bank transfer to the account of the competent authority of the requested
Contracting Party within thirty (30) calendar days from the date of receipt of the invoice issued in
€uros.

(3) The Contracting Parties shall notify each other of their respective bank account
numbers through diplomatic channels.

(4)  The rate of refund shall be governed by the legislation of the state of the requested
Contracting Party and shall be based on documents proving the actual amount of costs.

(5)  The possible cost of issuing a substitute travel document for the person to be readmitted
shall be borne by the requested Contracting Party.

Article 11
Languages

(1) Readmission applications, transit applications and replies thereto shall be submitted in
English or, where appropriate, in the language of the state of the Contracting Party to which they are
addressed. Other documents shall be submitted if possible in the language of the state of the
Contracting Party to which they are addressed, or in English.

(2)  Further communication between the competent authorities of the Contracting Parties
shall take place in English unless agreed otherwise on a case-by-case basis.

Article 12
Amendments and Supplements

The Protocol may be amended and supplemented by agreement of both Contracting Parties via
diplomatic channels.
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Article 13
Entry into Force and Termination

(1)  This Protocol is concluded for an indefinite period of time.

(2) After signing the Protocol, the Czech Contracting Party shall notify the Joint
Readmission Committee in accordance with Article 18 of the Agreement. The Czech Contracting
Party shall inform the Serbian Contracting Party without delay of the fact that the notification has
been effected. :

(3)  The Protocol shall enter into force on the first day of the second month following its
notification to the Joint Readmission Committee.

(4)  In case of termination of the Agreement, the Protocol shall be terminated to the same
date,

h
Done at ........c.eee Belgrade .. Of oo LT December 2012 in duplicate

in the Czech, Serbian and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of
divergences in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Serbia
Petr Necas Ivica Dadié

Prime Minister Prime Minister
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ANNEX

TO THE PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND
THE REPUBLIC OF SERBIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

Reference No:

..................................................................................

Competent authority of the Requested State

RECORD OF TRANSFER OF A READMITTED PERSON
in accordance with Article 7 (5) of the Protocol between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Serbia implementing
the Agreement between the European Community and
the Republic of Serbia on the Readmission of Persons Residing without Authorisation

A. PERSONAL DETAILS:

1. Full name (Underline SUIMAIME): .......oiiiiisirreersrieeesciosesnecarsresssssaseieasemssstass srassssessossssecsansamaesistsostasesessyarsensessbssesentamasse senssasse
2. Date and place Of BIMh: ..ot e e e b s e ke s
3. B!ttt b s e R R e R RS ERE SR e AR AR 4 A r R OB BRSO RS e E Sttt n s E b aR b et seomeseanee
TR T Ta) ¥ 1 11O OO
5. State 0F health: ..o s e s e e R bR e eR s bR SR s a s

PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE:

Full name (underling SUMAME): ....cuciiieiiciiisiii i sisisisisnas s bsesb e seesess st sas s e R s s sm b e e s bR bse o e b e RO SRS s bR SR e bR 0
Date and place OF DIMh: ...c.coi it s e r e bt e e s Rs s r st s b s
SBK: ittt e e B e R SR Sh e s R R s R eRe oA eR e AR AR ER bRs e R bR Sb RS b oA R e s b et b et s eren
NAHONATLY: <o e s et sea e s aae e R bR Sea e er e SR RS SeR s e ae SRRSO R BR b en s 000
State OF NBAINL ...t et s st e R SRR SRR b s e e b A eSS b oA e R ettt SRR SRS s RS

O S A -

PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN:

Full name (URAETHNE SUMAIME: 1...ovciivcmsrrnernrassesssrssessismsssssenssesssessassssssassrssessssssssessissnesssasmastseosssesssmmsssnssaesssmsmssessssesssanen
Date and place of ilth: ...t e e s
BBX. erirrrertiace e et st b s R A SRR A SRR SS PR SER RS RS RS SRR PSR ROEE e SRR SRS RIS GRS BRSO R PR A b SRR SRR RS RO SeR S s Rre s
NAHONALIEY: 11oviirsisiisiseseniteirsis i sas s s s s sirer s e sns b s s ses s s R e e RS E g bems e s bR s e R st r st snon bR se R0t s
Sate OF hEAlh: ...t s e ses e e e R B b b e p e St oRe e edsasee R bR Se TR e RO SAsObee s

eI R S
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D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE PERSON TO BE READMITTED:

(DAte) ..vivrerrreecerriiecrne s s e sssasasnonse

30 -0 IR SO OP R

For the competent authority of For the competent authority of
the Requesting State the Requested State

Name: Name:

Surname: Surname:

Position: Position:

Signature: Signature:
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